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V. ENERGETIKA 

 

29. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/73/ES z 13. júla 2009 o spoločných 

pravidlách pre vnútorný trh so zemným plynom, ktorou sa zrušuje smernica 2003/55/ES1 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 2009/73/ES by sa mali 

Komisii udeliť vykonávacie právomoci prijímať nevyhnutné usmernenia, ktorými sa 

stanovujú podrobné pravidlá viacerých postupov v súvislosti s pravidlami trhu so zemným 

plynom. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

[…] 

Smernica 2009/73/ES sa preto mení takto: 

1) V článku 6 sa odsek 4 nahrádza takto: 

 

„4. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia pre 

regionálnu spoluprácu v duchu solidarity. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 51 ods. 3.“; 

 

2) V článku 11 sa odsek 10 nahrádza takto: 

 

„10. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia 

upravujúce podrobné pravidlá postupu, ktorý sa má dodržiavať pri uplatňovaní tohto článku. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 51 ods. 3.“; 

 

3) V článku 15 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

„3. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia 

na zabezpečenie úplného a efektívneho dodržiavania odseku 2 tohto článku zo strany 

vlastníka prepravnej siete a prevádzkovateľa zásobníka. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 51 ods. 3.“; 

 

4) V článku 36 sa odsek 10 nahrádza takto: 

                                                 
1 Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 94. 
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„10. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia 

na uplatňovanie podmienok uvedených v odseku 1 tohto článku a stanovujúce postup, ktorý 

sa má dodržiavať pri uplatňovaní odsekov 3, 6, 8 a 9 tohto článku. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 51 ods. 3.“; 

 

5) V článku 42 sa odsek 5 nahrádza takto: 

 

„5. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia 

o rozsahu povinností regulačných orgánov, pokiaľ ide o ich vzájomnú spoluprácu 

a spoluprácu s agentúrou. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 51 ods. 3.“; 

 

6) V článku 43 sa odsek 9 nahrádza takto: 

 

„9. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia, 

ktorými ustanoví podrobné pravidlá postupu pre regulačné orgány, agentúru a Komisiu, 

pokiaľ ide o dodržiavanie súladu medzi rozhodnutiami regulačných orgánov a usmerneniami 

uvedenými v tomto článku. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 51 ods. 3.“; 

  

7) V článku 44 sa odsek 4 nahrádza takto: 

 

„4. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia, 

v ktorých sa vymedzia metódy a opatrenia týkajúce sa vedenia záznamov, ako aj forma 

a obsah údajov, ktoré sa majú uchovávať. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 51 ods. 3.“; 

 

[…] 
 

8[…]) V článku 51 sa odsek 3 […] nahrádza takto: 
 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 

vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13). 
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30. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 715/2009 z 13. júla 2009 

o podmienkach prístupu do prepravných sietí pre zemný plyn, ktorým sa zrušuje 

nariadenie (ES) č. 1775/20052 

 

S cieľom zabezpečiť podmienky na prístup do prepravných sietí pre zemný plyn by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc meniť […] usmernenia 

ustanovené v prílohe I k nariadeniu (ES) č. 715/2009 […]. Je osobitne dôležité, aby Komisia 

počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni odborníkov a aby 

tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä 

v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty 

v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup 

na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 715/2009 by sa 

mali Komisii udeliť vykonávacie právomoci prijímať nevyhnutné usmernenia stanovujúce 

procedurálne podrobnosti, opatrenia, ktoré sa vzťahujú na vysoko komplexné technické 

mechanizmy, a opatrenia, ktorými sa bližšie určujú podrobnosti určitých ustanovení 

uvedeného nariadenia. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) 

č. 182/2011. 

Nariadenie (ES) č. 715/2009 sa preto mení takto: 

1) V článku 3 sa odsek 5 nahrádza takto: 

 

„5. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia 

stanovujúce podrobné pravidlá postupu, ktorý sa má dodržiavať pri uplatňovaní odsekov 1 

a 2 tohto článku. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 28 ods. 2.“; 

 

2) v článku 6 ods. 11 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

 

„Ak Komisia navrhuje prijatie sieťového predpisu z vlastného podnetu, najmenej počas 

obdobia dvoch mesiacov konzultuje návrh sieťového predpisu s agentúrou, ENTSO pre plyn 

a všetkými relevantnými zainteresovanými stranami. Komisia môže takéto sieťové predpisy 

prijímať […] prostredníctvom vykonávacích aktov. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 28 ods. 2.“; 

 

3) V článku 7 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

                                                 
2 Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 36. 
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„3. Komisia […] môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať zmeny 

akéhokoľvek sieťového predpisu prijatého podľa článku 6 pri zohľadnení návrhov 

agentúry.“; 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 28 ods. 2.“; 

 

4) V článku 12 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Na účely dosiahnutia cieľov stanovených v odsekoch 1 a 2 tohto článku […] môže 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov určiť zemepisnú oblasť, na ktorú sa 

vzťahuje jednotlivá štruktúra regionálnej spolupráce, a to pri zohľadnení existujúcich 

štruktúr regionálnej spolupráce. Na tento účel Komisia konzultuje s agentúrou a ENTSO 

pre plyn. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 28 ods. 2. 

Každý členský štát môže podporovať spoluprácu vo viacerých zemepisných oblastiach.“; 

5) V článku 23 ods. 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

 

„Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 27a […] prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia usmernenia uvedené v odseku 1 písm. a), b) a c) tohto článku […].“; 

 

6) V článku 23 ods. 2 sa dopĺňa tento tretí pododsek: 

 

„Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijímať usmernenia týkajúce sa 

záležitostí uvedených v odseku 1 písm. d) a e) tohto článku. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 

28 ods. 2.“; 

 

[…]7) Vkladá sa tento článok 27a: 
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„Článok 27a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 23 ods. 2 druhom pododseku 

[…] sa Komisii udeľuje […][…] na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania 

právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. 

Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje pred uplynutím tohto 

päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako 

dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto 

predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v […] článku 23 ods. 2 druhom pododseku môže 

Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie 

alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 23 ods. 2 […] druhého pododseku nadobudne 

účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku 

v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 

a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali 

Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu 

alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace.“ 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 
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[…]8) V článku 28 sa odsek 2 nahrádza takto: […] 
 

„2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa 

ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú 

vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13). 

 

31. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1222/2009 z 25. novembra 2009 

o označovaní pneumatík vzhľadom na palivovú úspornosť a iné základné parametre3 

 

S cieľom vykonať potrebné technické úpravy nariadenia (ES) č. 1222/2009 by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

prílohy k tomuto nariadeniu v záujme ich prispôsobenia technickému pokroku. Je osobitne 

dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj 

na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament 

a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných 

aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú 

systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

Nariadenie (ES) č. 1222/2009 sa preto mení takto: 

1) Článok 11 sa nahrádza takto: 

„Článok 11 

Úpravy a prispôsobenie technickému pokroku 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 12a prijímať delegované akty, ktorými sa 

mení toto nariadenie, pokiaľ ide o: 

a) zavedenie informačných požiadaviek v súvislosti s určením tried priľnavosti 

za mokra pre pneumatiky kategórií C2 a C3, ak sú dostupné vhodné harmonizované 

testovacie postupy; 

b) v príslušných prípadoch prispôsobenie tried priľnavosti technickým špecifikám 

pneumatík navrhnutých predovšetkým na lepší výkon ako bežná pneumatika 

z hľadiska ich schopnosti uviesť vozidlo do pohybu, udržať ho v pohybe alebo 

zastaviť v podmienkach poľadovice a/alebo snehu; 

c) prispôsobenie príloh I až V technickému pokroku.“ 

 

2) vkladá sa tento článok 12a: 

                                                 
3 Ú. v. EÚ L 342, 22.12.2009, s. 46. 
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„Článok 12a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 11 sa Komisii udeľuje […] 

na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred 

koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 11 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 
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4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 11 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace.  

_______________________ 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

3) Článok 13 sa vypúšťa. 
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VI. ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

 

32. Smernica Rady 91/271/EHS z 21. mája 1991 o čistení komunálnych odpadových vôd4 

 

[…] 

Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu prílohy I k smernici 91/271/EHS. Preto by 

sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom 

s kontrolou mala zo smernici 91/271/EHS vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou 

udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

[…] Smernica 91/271/EHS sa mení takto: 

 

1) V článku 3 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Systémy zberu uvedené v odseku 1 musia spĺňať požiadavky oddielu A prílohy I. 

[…]“ 

 

2) V článku 4 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Vypúšťanie z čističiek komunálnych odpadových vôd uvedené v odsekoch 1 a 2 

musí spĺňať príslušné požiadavky oddielu B prílohy I. 

[…]“ 

3) V článku 5 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Vypúšťanie z čističiek komunálnych odpadových vôd uvedené v odseku 2 musí 

spĺňať príslušné požiadavky oddielu B prílohy I. 

[…]“ 

                                                 
4 Ú. v. ES L 135, 30.5.1991, s. 40. 
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4) V článku 11 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Nariadenia a osobitné povolenia musia spĺňať požiadavky stanovené v oddiele C 

prílohy I. 

[…]“ 

 

5) V článku 12 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Predchádzajúce nariadenia a osobitné povolenia na vypúšťanie z čističiek 

komunálnych odpadových vôd, vykonané podľa odseku 2, v rámci aglomerácií od 2 000 

do 10 000 p. k. v prípade vypúšťania do sladkých vôd a estuárií a v rámci aglomerácií 

s 10 000 p. k. alebo viac v prípade všetkých vypúšťaní, obsahujú podmienky splnenia 

príslušných požiadaviek stanovených v oddiele B prílohy I. 

[…]“ 

[…] 

7) V článku 18 sa vypúšťa odsek 3. 

 

33. Smernica Rady 91/676/EHS z 12. decembra 1991 o ochrane vôd pred znečistením 

dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov5 

 

S cieľom prispôsobiť smernicu 91/676/EHS technickému a vedeckému pokroku by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť [...] 

prílohy IV a V k tejto smernici. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác 

uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala 

v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva 

z 13. apríla 2016. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia 

rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako 

experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných 

skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

                                                 
5 Ú. v. ES L 375, 31.12.1991, s. 1. 
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Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu príloh I, II a III k smernici 91/676/EHS. 

Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným 

postupom s kontrolou mala zo smernici 91/676/EHS vypustiť bez toho, aby sa nahradila 

právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Smernica 91/676/EHS sa preto mení takto: 

1) Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 8a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť […] prílohy IV a V na účely ich prispôsobenia technickému a vedeckému 

pokroku.“; 

2) Vkladá sa tento článok 8a: 

„Článok 8a 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 8 sa Komisii udeľuje […] 

na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred 

koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 8 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 
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5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 8 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

(3) V článku 9 sa vypúšťa odsek 3. 

 

34. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 94/63/ES z 20. decembra 1994 o obmedzení 

emisií prchavých organických zlúčenín (POZ), ktoré vznikajú pri skladovaní benzínu 

a jeho distribúcii z distribučných skladov do čerpacích staníc6 

 

S cieľom zabezpečiť, aby boli v prípade potreby upravované technické podmienky pre 

zariadenie na plnenie zdola stanovené v smernici 94/63/ES a prispôsobiť prílohy k tejto 

smernici technickému pokroku, by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť uvedené prílohy. Je osobitne dôležité, aby 

Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, 

a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä 

v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty 

v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup 

na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

Smernica 94/63/ES sa preto mení takto: 

 

                                                 
6 Ú. v. ES L 365, 31.12.1994, s. 24. 
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1) V článku 4 ods. 1 sa šiesty pododsek nahrádza takto: 

 

„Všetky distribučné sklady s plniacimi zariadeniami pre automobilové cisterny sa 

vybavia aspoň jednou konštrukciou, ktorá spĺňa podmienky pre zariadenie na plnenie 

zdola ustanovené v prílohe IV. Komisia tieto podmienky opätovne preskúmava 

v pravidelných intervaloch a je splnomocnená v súlade s článkom 7a prijímať 

delegované akty s cieľom meniť prílohu IV so zreteľom na výsledky tohto opätovného 

preskúmania.“; 

 

2) Článok 7 sa nahrádza takto: 

 

„Článok 7 

Prispôsobenie sa technickému pokroku 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 7a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohy na účely ich prispôsobenia technickému pokroku, a to s výnimkou 

limitných hodnôt uvedených v bode 2 prílohy II.“ 

 

 

3) Vkladá sa tento článok 7a: 

 

„Článok 7a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 4 ods. 1 a článku 7 sa Komisii 

udeľuje na […] obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 
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3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 4 ods. 1 a článku 7 môže Európsky 

parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 4 ods. 1 a článku 7 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1. “; 

 

4) Článok 8 sa vypúšťa. 
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35. Smernica Rady 96/59/ES zo 16. septembra 1996 o zneškodnení polychlórovaných 

bifenylov a polychlórovaných terfenylov (PCB/PCT)7 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice Rady 96/59/ES zo 16. 

septembra 1996 by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide 

o stanovenie osobitných technických pravidiel potrebných na zneškodňovanie PCB a PCT 

v zmysle smernice 96/59/ES, ktorými sa majú: 

 

[…] 

 

 stanovovať referenčné metódy merania obsahu PCB; 

 určovať, na určité účely, iné menej nebezpečné náhrady za PCB; 

 stanovovať, na určité účely, technické normy pre iné spôsoby zneškodňovania PCB. 

[…] 

Smernica 96/59/ES sa preto mení takto: 

 

1) V článku 10 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov […] 

 

a) […] stanovovať referenčné metódy merania obsahu PCB 

v kontaminovaných materiáloch; 

 

b) v prípade potreby […] stanoviť, a to výlučne na účely článku 9 ods. 1 

písm. b) a c), iné menej nebezpečné náhrady za PCB; 

 

c) […] stanovovať technické normy pre ostatné metódy zneškodnenia PCB, 

ktoré sú uvedené v článku 8 ods. 2 druhej vete. 

 

                                                 
7 Ú. v. ES L 243, 24.9.1996, s. 31. 
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Na účely písmena a) prvého pododseku zostávajú merania uskutočnené pred určením 

referenčných metód v platnosti. 

 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 10a ods. 3“; 

 

 

2) V článku 10a sa odsek 3 […] nahrádza takto: 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 

vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13). 

 

[…] 

 

36. […] 

 

37. […] 

 

38. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES z 23. októbra 2000, ktorou sa 

stanovuje rámec pôsobnosti pre opatrenia Spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva8 

 

S cieľom aktualizovať […] smernicu 2000/60/ES […] by sa v súlade s článkom 290 zmluvy 

mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty […] s cieľom meniť prílohu […] I […] 

k tejto smernici. 

                                                 
8 Ú. v. ES L 327, 22.12.2000, s. 1. 
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Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament 

a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných 

aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú 

systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 2000/60/ES by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o stanovenie technických 

špecifikácií a štandardizovaných metód analýzy a monitorovania stavu vody a stanovenie 

výsledkov medzikalibračného porovnania a hodnôt pre klasifikačné systémy pri 

monitorovaní vôd v členských štátoch. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade 

s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu príloh III a V k smernici 2000/60/ES. 

Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným 

postupom s kontrolou mala zo smernici 2000/60/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila 

právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Smernica 2000/60/ES sa preto mení takto: 

1) V článku 8 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] stanoví technické špecifikácie 

a štandardizované metódy analýzy a monitorovania stavu vôd. Tieto vykonávacie akty 

sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 21 ods. 3“; 

2) V článku 20 ods. 1 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 20a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohu […] I v záujme aktualizácie jej obsahu […].“ 
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3) Vkladá sa tento článok 20a: 

„Článok 20a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené […] v článku 20 ods. 1 prvom 

pododseku […] sa Komisii udeľuje […] na obdobie piatich rokov od [dátum 

nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa 

delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto 

päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako 

dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto 

predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené […] v článku 20 ods. 1 prvom pododseku […] môže 

Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie 

alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva*. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa […] článku 20 ods. 1 prvého pododseku […] nadobudne 

účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku 

v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 

a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali 

Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu 

alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1. “;  

 

4) V článku 21 sa odsek 3 […] nahrádza takto: 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 

vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).“  

 

5) V prílohe V sa oddiel 1.4.1 bod ix) nahrádza takto: 

„ix) Komisia […] prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví výsledky 

interkalibračného porovnania a hodnoty pre klasifikačné systémy pri monitorovaní vôd 

v členských štátoch v súlade s bodmi i) až viii). Uverejnia sa do šiestich mesiacov 

od ukončenia interkalibračného porovnania. Tieto vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 21 ods. 3“; 
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39. Smernica 2002/49/ES Európskeho parlamentu a Rady z 25. júna 2002, ktorá sa týka 

posudzovania a riadenia environmentálneho hluku9 

 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2002/49/ES technickému a vedeckému pokroku by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

prílohy k tejto smernici. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila 

príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. 

Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti 

na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských 

štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré 

sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

Smernica 2002/49/ES sa preto mení takto: 

 

1) Článok 6 sa mení takto: 

 

 a) odsek 2 sa nahrádza takto: 

 

„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 12a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení príloha II, s cieľom stanoviť spoločné metódy posudzovania na určenie 

hlukových indikátorov Lden a Lnight.“; 

 

                                                 
9 Ú. v. ES L 189, 18.7.2002, s. 12. 
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b) V odseku 3 sa dopĺňa tento druhý pododsek: 

 

„Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 12a prijímať delegované akty, ktorými sa 

mení príloha III, s cieľom stanoviť spoločné metódy posudzovania na určenie 

škodlivých účinkov.“ 

 

 

2) Článok 12 sa nahrádza takto: 

„Článok 12 

Prispôsobenie technickému a vedeckému pokroku 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 12a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť bod 3 prílohy I a prílohy II a III na účely ich prispôsobenia vedeckému 

a technickému pokroku.“ 

 

3) vkladá sa tento článok 12a: 

„Článok 12a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 6 ods. 2 a ods. 3 a článku 12 sa 

Komisii udeľuje na […] obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti 

tohto nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 6 ods. 2 a 3 a článku 12 môže Európsky 

parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 6 ods. 2 a 3 a článku 12 nadobudne účinnosť, len 

ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

4) V článku 13 sa vypúšťa odsek 3. 

 

5) V prílohe III sa prvá veta úvodnej časti nahrádza takto: 

 

„Vzťahy dávka – účinok zavedené budúcimi revíziami tejto prílohy sa budú týkať 

najmä:“. 
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40. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/42/ES z 21. apríla 2004 o obmedzení 

emisií prchavých organických zlúčenín unikajúcich pri používaní organických 

rozpúšťadiel v určitých farbách a lakoch a vo výrobkoch na povrchovú úpravu vozidiel 

a o zmene a doplnení smernice 1999/13/ES10 

 

S cieľom zabezpečiť uplatnenie aktuálnych analytických metód na určenie dodržiavania súladu 

s limitnými hodnotami pre obsah prchavých organických zlúčenín by sa v súlade s článkom 290 

zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohu III 

k smernici 2004/42/ES s cieľom prispôsobiť ju technickému pokroku. Je osobitne dôležité, aby 

Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, 

a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä 

v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty 

v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup 

na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

Smernica 2004/42/ES sa preto mení takto: 

 

1) Článok 11 sa nahrádza takto: 

„Článok 11 

Prispôsobenie technickému pokroku 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 11a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohu III v záujme jej prispôsobenia technickému pokroku.“ 

 

 

2) vkladá sa tento článok 11a: 

„Článok 11a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

                                                 
10 Ú. v. EÚ L 143, 30.4.2004, s. 87. 
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1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 11 sa Komisii udeľuje […] 

na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred 

koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 11 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 11 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

3) V článku 12 sa vypúšťa odsek 3. 

 

41. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/107/ES z 15. decembra 2004, ktorá sa 

týka arzénu, kadmia, ortuti, niklu a polycyklických aromatických uhľovodíkov 

v okolitom ovzduší11 
 

[…] 

 

Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu smernice 2004/107/ES. Preto by sa 

možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom 

s kontrolou mala zo smernici 2004/107/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila 

právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Smernica 2004/107/ES sa preto mení takto: 

 

1) V článku 4 sa vypúšťa odsek 15. […] 

 

[…] 

 

3) V článku 6 sa vypúšťa odsek 3. 

 

                                                 
11 Ú. v. EÚ L 23, 26.1.2005, s. 3. 
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4) V prílohe V sa oddiel 5 nahrádza takto: 

 

 „Referenčné techniky modelovania sa v súčasnosti nedajú určiť.“ 

 

42. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/7/ES z 15. februára 2006 o riadení 

kvality vody určenej na kúpanie, ktorou sa zrušuje smernica 76/160/EHS12 
 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2006/7/ES technickému a vedeckému pokroku by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom: 

 meniť prílohu I k tejto smernici, pokiaľ ide o metódy analýzy parametrov stanovené 

v uvedenej prílohe, 

 meniť prílohu V k tejto smernici, 

 […] 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament 

a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných 

aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú 

systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 2006/7/ES by sa mali 

Komisii udeliť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o špecifikáciu normy EN/ISO o zhode 

mikrobiologických metód na účely článku 3 ods. 9. Tieto právomoci by sa mali vykonávať 

v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

                                                 
12 Ú. v. EÚ L 64, 4.3.2006, s. 37. 
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Smernica 2006/7/ES sa preto mení takto: 

1) V článku 15 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Komisia […] prostredníctvom vykonávacích aktov 

[…] špecifikuje […] normu EN/ISO o zhode mikrobiologických metód na účely článku 

3 ods. 9. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 16 ods. 3; 

[…] 

[…]“ 

 

1a) Do článku 15 sa vkladá odsek 4: 

„4. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 15a prijímať delegované akty, 

pokiaľ ide o: 

a) o zmenu prílohy I prípadne potrebnú v kontexte vedeckého a technického 

pokroku, pokiaľ ide o metódy analýzy parametrov stanovené v uvedenej prílohe; 

b) o zmenu prílohy V prípadne potrebnú v kontexte vedeckého a technického 

pokroku.“; 

 

2) Vkladá sa tento článok 15a: 

„Článok 15a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 15 […] ods. 4 sa Komisii 

udeľuje […] na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 
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3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 15 […] ods. 4 môže Európsky parlament 

alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 15 […] ods. 4 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

3) V článku 16 sa odsek 3 […] nahrádza takto: 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie 

vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).“ 
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43. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/21/ES z 15. marca 2006 o nakladaní 

s odpadom z ťažobného priemyslu, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2004/35/ES13 

 

S cieľom ďalšieho rozvoja technických ustanovení smernice 2006/21/ES a jej prispôsobenia 

technickému a vedeckému pokroku by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty s cieľom: 

 meniť prílohy k tejto smernici s cieľom prispôsobiť ich vedeckému a technickému pokroku, 

 […] 

 […] 

 […] 

 […] 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament 

a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných 

aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú 

systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

Nie je potrebné v smernici 2006/21/ES splnomocniť Komisiu na stanovenie ustanovenia 

nevyhnutné na vykonávanie článku 13 ods. 6, dokončenie technických požiadaviek na opis 

vlastností odpadu obsiahnutého v prílohe II, výklad definície uvedenej v článku 3 bode 3, 

stanovenie kritérií na zaradenie zariadení na nakladanie s odpadmi v súlade s prílohou III 

a určenie harmonizovaných noriem na odber vzoriek a metódy analýz. Preto by sa 

možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom 

s kontrolou mala zo smernici 2006/21/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou 

udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

Smernica 2006/21/EHS sa preto mení takto: 

                                                 
13 Ú. v. EÚ L 102, 11.4.2006, s. 15. 
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1) V článku 22 […] sa vypúšťa odsek 2. 

„[…] 

1a) V článku 22 sa odsek 3 nahrádza takto: 

3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 22a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť prílohy na účely ich prispôsobenia vedeckému a technickému pokroku. Tieto 

zmeny sa urobia na účely dosiahnutia vysokej úrovne ochrany životného prostredia.“ 

2) Vkladá sa tento článok 22a: 

„Článok 22a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 22 […] ods. 3 sa Komisii 

udeľuje […] na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 22[…] ods. 3 môže Európsky parlament 

alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 
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5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 22 […] ods. 3 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

3) V článku 23 sa vypúšťa odsek 3. 

 

 

44. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/118/ES z 12. decembra 2006 o ochrane 

podzemných vôd pred znečistením a zhoršením kvality14 

 

[…] 

Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu príloh II, III a IV k smernici 2006/118/ES 

a doplnenie nových znečisťujúcich látok alebo ukazovateľov. Preto by sa možnosť 

prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom s kontrolou mala 

zo smernici 2006/118/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa 

článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

[…] Smernica 2006/118/ES sa mení takto: 

1) Článok 8 […] sa vypúšťa. 

[…]  

 

3) Článok 9 sa vypúšťa. 

                                                 
14 Ú. v. EÚ L 372, 27.12.2006, s. 19. 
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45. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 166/2006 z 18. januára 2006 

o zriadení Európskeho registra uvoľňovania a prenosov znečisťujúcich látok, ktorým sa 

menia a dopĺňajú smernice Rady 91/689/EHS a 96/61/ES15 

 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 166/2006 technickému pokroku a vývoju 

medzinárodného práva a zabezpečiť lepšie nahlasovanie by sa v súlade s článkom 290 zmluvy 

mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť prílohy II a III k tomuto 

nariadeniu s cieľom prispôsobiť ich vedeckému a technickému pokroku, resp. v dôsledku toho, 

že na stretnutí zmluvných strán Protokolu EHK OSN o registroch uvoľňovania a prenosov 

znečisťujúcich látok bola prijatá akákoľvek zmena príloh k tomuto protokolu, ako aj s cieľom 

doplniť toto nariadenie prostredníctvom iniciovania nahlasovania únikov príslušných 

znečisťujúcich látok z jedného alebo viacerých rozptýlených zdrojov. Je osobitne dôležité, aby 

Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, 

a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä 

v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty 

v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup 

na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

Nariadenie (ES) č. 166/2006 sa preto mení takto: 

 

1) V článku 8 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

„3. Ak Komisia stanoví, že neexistujú žiadne údaje o únikoch z rozptýlených zdrojov, je 

splnomocnená v súlade s článkom 18a prijímať delegované akty s cieľom iniciovať 

nahlasovanie únikov príslušných znečisťujúcich látok z jedného alebo viacerých 

rozptýlených zdrojov, a to v prípade potreby pomocou medzinárodne schválených 

metodík.“ 

 

 

                                                 
15 Ú. v. EÚ L 33, 4.2.2006, s. 1. 
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2) Článok 18 sa nahrádza takto: 

 

„Článok 18 

Zmeny príloh 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 18a prijímať delegované akty, ktorými sa 

menia prílohy II a III s cieľom: 

 

a) prispôsobiť ich vedeckému alebo technickému pokroku; 

 

b) prispôsobiť prílohy v dôsledku akýchkoľvek zmien príloh k protokolu, ktoré sa prijali 

na zasadaní zmluvných strán protokolu.“; 

 

3) vkladá sa tento článok 18a: 

 

„Článok 18a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 8 ods. 3 a článku 18 sa Komisii 

udeľuje na […] obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 8 ods. 3 a článku 18 môže Európsky 

parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 8 ods. 3 a článku 18 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

4) V článku 19 sa vypúšťa odsek 3. 

 

46. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/2/ES zo 14. marca 2007, ktorou 

sa zriaďuje Infraštruktúra pre priestorové informácie v Európskom spoločenstve 

(INSPIRE)16 

 

[…] 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 2007/2/ES by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, ktorými sa stanovia: 

 technické dojednania pre interoperabilitu a tam, kde je to možné, pre harmonizáciu 

súborov a služieb priestorových údajov, 

 technické špecifikácie niektorých služieb a minimálne výkonnostné kritériá pre tieto 

služby priestorových údajov, ako aj určité povinnosti uvedené v tejto smernici; 

 harmonizované podmienky prístupu verejnosti k súborom a službám priestorových 

údajov. 

Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

                                                 
16 Ú. v. EÚ L 108, 25.4.2007, s. 1. 
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Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu opisu existujúcich tém údajov uvedených 

v prílohách I, II a III k smernici 2007/2/ES. Preto by sa možnosť prijímať takéto 

vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom s kontrolou mala zo smernici 

2007/2/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 

ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

[…] Smernica 2007/2/ES sa mení takto: 

 

1) V článku 4 sa […] vypúšťa odsek 7. 

 

[…] 

 

2) V článku 7 sa odsek 1 nahrádza takto: 

 

„1. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] ustanoví technické dojednania 

pre interoperabilitu a tam, kde je to možné, pre harmonizáciu súborov a služieb 

priestorových údajov. Pri vypracovaní týchto dojednaní sa zohľadnia príslušné 

požiadavky užívateľov, existujúce iniciatívy a medzinárodné normy na harmonizáciu 

súborov priestorových údajov, ako aj úvahy o uskutočniteľnosti a nákladoch a výnosoch. 

Ak organizácie zriadené podľa medzinárodného práva prijali príslušné normy 

na zabezpečenie interoperability alebo harmonizácie súborov a služieb priestorových 

údajov, tieto normy sa začlenia a v prípade potreby sa uvedie odkaz na existujúce 

technické prostriedky, do […] vykonávacích aktov uvedených v prvom pododseku. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 22 ods. 3“; 

 

3) Článok 16 sa nahrádza takto: 

„Článok 16 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] ustanoví: 

a) technické špecifikácie služieb uvedených v článkoch 11 a 12 a minimálne 

výkonnostné kritériá pre tieto služby, pričom sa zohľadnia existujúce požiadavky 

na oznamovanie a odporúčania prijaté v rámci právnych predpisov Únie v oblasti 

životného prostredia, existujúce služby elektronického obchodu a technický pokrok; 

b) povinnosti uvedené v článku 12. 
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Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 

22 ods. 3“; 

4) V článku 17 sa odsek 8 nahrádza takto: 

„8. Členské štáty poskytnú inštitúciám a orgánom Únie prístup k súborom a službám 

priestorových údajov v súlade s harmonizovanými podmienkami. 

 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] ustanoví pravidlá, ktorými sa 

upravujú tieto podmienky. Tieto pravidlá v plnom rozsahu dodržiavajú zásady 

ustanovené v odsekoch 1, 2 a 3 tohto článku. Tieto vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 22 ods. 3“; 

 

[…] 

 

6) V článku 22 sa odsek 3 […] nahrádza takto: 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích 

právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).“ 

 

47. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/60/ES z 23. októbra 2007 o hodnotení 

a manažmente povodňových rizík17 

 

[…] 

Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu prílohy k smernici 2007/60/ES. Preto by 

sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom 

s kontrolou mala zo smernici 2007/60/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou 

udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

                                                 
17 Ú. v. EÚ L 288, 6.11.2007, s. 27. 
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[…] Smernica 2007/60/ES sa mení takto: 

1) V článku 11 sa […] vypúšťa odsek 2. 

[…] 

[…] 

[…] 

3) V článku 12 sa vypúšťa odsek 3. 

 

48. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/50/ES z 21. mája 2008 o kvalite 

okolitého ovzdušia a čistejšom ovzduší v Európe18 

 

[…] 

 

Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu príloh I až VI, VIII, IX, X a XV k smernici 

2008/50/ES. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade 

s regulačným postupom s kontrolou mala zo smernici 2008/50/ES vypustiť bez toho, aby sa 

nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

[…] Smernica 2008/50/ES sa mení takto: 

 

1) V článku 28 […] sa vypúšťa odsek 1. 

[…] 

[…] 

3) V článku 29 sa vypúšťa odsek 3. 

 

 

                                                 
18 Ú. v. EÚ L 152, 11.6.2008, s. 1. 
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49. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/56/ES zo 17. júna 2008, ktorou sa 

ustanovuje rámec pre činnosť Spoločenstva v oblasti morskej environmentálnej politiky 

(rámcová smernica o morskej stratégii)19 

 

S cieľom prispôsobiť smernicu 2008/56/ES technickému a vedeckému pokroku […] by sa 

v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom 

meniť prílohy III, IV a V k tejto smernici […]. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas 

prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto 

konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme 

zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom 

istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia 

expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania smernice 2008/56/ES by sa mali 

Komisii udeliť vykonávacie právomoci týkajúce sa stanovovania kritérií a metodických 

noriem, ktoré majú používať členské štáty, ako aj stanovovania špecifikácií 

a štandardizovaných metód monitorovania a posudzovania. Tieto právomoci by sa mali 

vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

Smernica 2008/56/ES sa preto mení takto: 

1) V článku 9 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] do 15. júla 2010 stanoví 

kritériá a metodické normy, ktoré majú používať členské štáty na základe príloh I a III, 

a to takým spôsobom, aby bola zabezpečená konzistentnosť, a ktoré umožňujú 

porovnávanie medzi morskými regiónmi alebo subregiónmi, pokiaľ ide o rozsah, v akom 

bol dosiahnutý dobrý environmentálny stav. Tieto vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 25 ods. 3. 

Pred navrhnutím takýchto kritérií a noriem sa Komisia poradí so všetkými 

zainteresovanými stranami vrátane zmluvných strán regionálnych morských 

dohovorov.“ 

                                                 
19 Ú. v. EÚ L 164, 25.6.2008, s. 19. 
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2) V článku 11 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] stanovuje špecifikácie 

a štandardizované metódy monitorovania a posudzovania, ktoré zohľadňujú existujúce 

záväzky a zabezpečujú porovnateľnosť medzi výsledkami monitorovania 

a posudzovania. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 25 ods. 3.“; 

 

3) V článku 24 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 24a prijímať delegované akty, ktorými 

sa menia prílohy III, IV a V, s cieľom prispôsobiť ich vedeckému a technickému 

pokroku pri zohľadnení lehôt na preskúmanie a aktualizáciu morských stratégií 

ustanovených v článku 17 ods. 2.“; 

 

4) Vkladá sa tento článok 24a: 

„Článok 24a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v […] článku 24 ods. 1 sa Komisii 

udeľuje […] na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v […] článku 24 ods. 1 môže Európsky parlament 

alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 
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5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa […] článku 24 ods. 1 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

5) V článku 25 sa odsek 3 […] nahrádza takto: 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích 

právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).“ 

 

50. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 zo 16. decembra 2008 

o klasifikácii, označovaní a balení látok a zmesí a o zmene, doplnení a zrušení smerníc 

67/548/EHS a 1999/45/ES a o zmene a doplnení nariadenia (ES) č. 1907/200620 

 

S cieľom zabezpečiť, aby bolo nariadenie (ES) č. 1272/2008 pravidelne aktualizované, by sa 

v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom: 

 meniť prílohu VI k tomuto nariadeniu s cieľom harmonizovať klasifikáciu a označovanie 

látok, 

 meniť prílohu VIII s cieľom ďalej harmonizovať informácie súvisiace s reakciou 

na ohrozenie zdravia a preventívnymi opatreniami; […] 

 meniť určité ustanovenia tohto nariadenia a prílohy I až VIII k tomuto nariadeniu s cieľom 

prispôsobiť ich technickému a vedeckému pokroku. 

                                                 
20 Ú. v. EÚ L 353, 31.12.2008, s. 1. 
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Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament 

a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných 

aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú 

systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

 

Nariadenie (ES) č. 1272/2008 sa preto mení takto: 

 

1) V článku 37 sa odsek 5 nahrádza takto: 

„5. Komisia bez zbytočného odkladu v súlade s článkom 53a prijme delegované akty, ak 

zistí, že harmonizácia klasifikácie a označenia dotknutej látky sú primerané, s cieľom 

zmeniť prílohu VI prostredníctvom zaradenia uvedenej látky do časti 3 tabuľky 3.1 

prílohy VI spolu s uvedením príslušnej klasifikácie a prvkov označovania a prípadných 

špecifických koncentračných limitov alebo M-koeficientov. 

Do 31. mája 2015 sa do časti 3 tabuľky 3.2 prílohy VI za rovnakých podmienok vloží 

zodpovedajúci záznam. 

Ak sa to v prípade harmonizácie klasifikácie a označovania látok vyžaduje z vážnych 

a naliehavých dôvodov, na delegované akty prijaté podľa tohto odseku sa uplatňuje 

postup stanovený v článku 53b.“ 

 

2) V článku 45 sa odsek 4 nahrádza takto: 

 

„4. […]“ 

V nadväznosti na konzultácie s príslušnými zainteresovanými stranami, ako je 

napríklad Európske združenie centier pre otravy a klinických toxikológov 

(EAPCCT – European Association of Poison Centres and Clinical Toxicologists) je 

Komisia splnomocnená v súlade s článkom 53a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení príloha VIII s cieľom ďalej harmonizovať informácie súvisiace s reakciou 

na ohrozenie zdravia a preventívnymi opatreniami; 
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3) V článku 53 sa odsek 1 nahrádza takto: 

 

„1. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 53a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení článok 6 ods. 5, článok 11 ods. 3, článok 12, článok 14, článok 18 ods. 3 písm. 

b), článok 23, články 25 až 29, článok 35 ods. 2 druhý a tretí pododsek a prílohy I až 

VIII, s cieľom prispôsobiť ich technickému a vedeckému pokroku, s náležitým ohľadom 

na ďalší vývoj GHS, najmä na všetky zmeny a doplnenia, ktoré uskutočnila OSN 

v súvislosti s používaním informácií o podobných zmesiach, a na vývoj v medzinárodne 

uznaných chemických programoch a na údaje z databáz o nehodách. 

Ak sa to vyžaduje z vážnych a naliehavých dôvodov, na delegované akty prijaté podľa 

tohto odseku sa uplatňuje postup v článku 53b.“ 

 

 

4) Vkladajú sa tieto články 53a […] 53b a 53c: 

„Článok 53a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 37 ods. 5, článku 45 ods. 4 

a článku 53 ods. 1 sa Komisii udeľuje na […] obdobie piatich rokov od [dátum 

nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa 

delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto 

päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako 

dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto 

predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 37 ods. 5, článku 45 ods. 4 a článku 53 ods. 

1 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní 

sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie 

alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 37 ods. 5, článku 45 ods. 4, a článku 53 ods. 1 

nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli 

námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu 

parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada 

informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho 

parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

Článok 53b 

Postup pre naliehavé prípady 

 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť okamžite 

a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. 

V oznámení delegovaného aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody 

použitia postupu pre naliehavé prípady. 

 

2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému aktu námietku 

v súlade s postupom uvedeným v článku 53a ods. 6. V takom prípade Komisia okamžite 

po oznámení rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady vzniesť námietku akt 

zruší. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 

 Článok 53c 

 Samostatné delegované akty pre rôzne delegované právomoci 

 



  

 

14964/18 ADD 3  luc 45 

  LIMITE SK 
 

Komisia prijme samostatný delegovaný akt pre každú právomoc, ktorá sa na ňu 

deleguje v zmysle tohto nariadenia. „ 

 

 

5) V článku 54 sa vypúšťajú odseky 3 a 4. 

 

51. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/126/ES z 21. októbra 2009 o II. stupni 

rekuperácie benzínových pár pri čerpaní pohonných látok do motorových vozidiel 

na čerpacích staniciach21 

 

S cieľom zabezpečiť konzistentnosť s príslušnými štandardmi vypracovanými Európskym 

výborom pre normalizáciu (CEN) by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť určité ustanovenia smernice 2009/126/ES 

s cieľom prispôsobiť ich technickému pokroku. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas 

prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto 

konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme 

zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom 

istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia 

expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

Smernica 2009/126/ES sa preto mení takto: 

 

                                                 
21 Ú. v. EÚ L 285, 31.10.2009, s. 36. 
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1) Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Technické úpravy 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 8a prijímať delegované akty, ktorými sa 

menia články 4 a 5, s cieľom prispôsobiť ich technickému pokroku tak, aby bola 

zaručená konzistentnosť s každou príslušnou normou, ktorú vydá Európsky výbor pre 

normalizáciu (CEN). 

Delegovanie právomoci uvedené v prvom odseku sa nevzťahuje na účinnosť 

zachytávania benzínových pár a pomer pary/benzín stanovené článku 4 ani na časové 

rozmedzia stanovené v článku 5.“ 

 

2) Vkladá sa tento článok 8a: 

„Článok 8a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 8 sa Komisii udeľuje […] 

na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred 

koncom každého obdobia. 
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3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 8 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je 

v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 

účinnosť. 

 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 8 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

3) Článok 9 sa vypúšťa. 

 

52. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/147/ES z 30. novembra 2009 o ochrane 

voľne žijúceho vtáctva22 

 

[…] 

 

                                                 
22 Ú. v. EÚ L 20, 26.1.2010, s. 7. 
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Nie je potrebné splnomocniť Komisiu na zmenu príloh I a V k smernici 2009/147/ES. 

Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným 

postupom s kontrolou mala zo smernici 2009/147/ES vypustiť bez toho, aby sa nahradila 

právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Smernica 2009/147/ES sa preto mení takto: 

 

1) Článok 15 sa vypúšťa. […] 

 

 

 

2 […]) Článok 16 sa vypúšťa. 

 

53. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1221/2009 z 25. novembra 2009 

o dobrovoľnej účasti organizácií v schéme Spoločenstva pre environmentálne 

manažérstvo a audit (EMAS), ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 761/2001 

a rozhodnutia Komisie 2001/681/ES a 2006/193/ES23 

 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 1221/2009 a vytvoriť postupy hodnotenia by sa 

v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom 

meniť prílohy k tomuto nariadeniu a doplniť ich o postupy uskutočňovania partnerského 

hodnotenia príslušných orgánov zodpovedných za EMAS. Je osobitne dôležité, aby Komisia 

počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto 

konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme 

zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom 

istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia 

expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 1221/2009 by sa mali 

Komisii udeliť vykonávacie právomoci v súvislosti s harmonizáciou určitých postupov a 

vo vzťahu k sektorovým referenčným dokumentom. Tieto právomoci by sa mali vykonávať 

v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

                                                 
23 Ú. v. EÚ L 342, 22.12.2009, s. 1. 
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Nariadenie (ES) č. 1221/2009 sa preto mení takto: 

 

1) V článku 16 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Komisia prijíma sprievodné dokumenty, ktoré sa týkajú harmonizačných postupov 

a ktoré schvaľuje fórum príslušných orgánov prostredníctvom vykonávacích aktov. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 49 ods. […]3. 

Tieto dokumenty sa sprístupnia verejnosti.“ 

 

2) V článku 17 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

„3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 48a prijímať delegované akty týkajúce 

sa postupov uskutočňovania partnerského hodnotenia príslušných orgánov 

zodpovedných za EMAS vrátane primeraných odvolacích postupov v prípade rozhodnutí 

prijímaných na základe partnerského hodnotenia.“; 

 

3) V článku 30 sa odsek 6 nahrádza takto: 

 

„6. Komisia prijme sprievodné dokumenty, ktoré sa týkajú harmonizačných postupov 

a ktoré schvaľuje fórum akreditačných a licenčných orgánov prostredníctvom 

vykonávacích aktov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 49 ods. […]3. 

Tieto dokumenty sa sprístupnia verejnosti. “; 
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4) V článku 46 sa odsek 6 nahrádza takto: 

 

„6. Komisia prijme sektorové referenčné dokumenty uvedené v odseku 1 a sprievodné 

dokumenty uvedené v odseku 4 prostredníctvom vykonávacích aktov v súlade 

s postupom preskúmania článku 49 ods. […]3.“; 

 

5) Článok 48 sa nahrádza takto: 

 

„Článok 48 

Zmena príloh 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 48a prijímať delegované akty s cieľom 

prípadne meniť prílohy so zreteľom na skúsenosti získané počas fungovania EMAS, 

pokiaľ bola zistená potreba v súvislosti s usmernením týkajúcim sa požiadaviek v rámci 

EMAS, a so zreteľom na zmeny medzinárodných noriem alebo vznik nových noriem, 

ktoré sú relevantné z hľadiska účinnosti uplatňovania tohto nariadenia.“ 

 

6) Vkladá sa tento článok 48a: 

 

„Článok 48a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 17 ods. 3 a článku 48 sa 

Komisii udeľuje na […] obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti 

tohto nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 
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3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 17 ods. 3 a článku 48 môže Európsky 

parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

 

4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 17 ods. 3 a článku 48 nadobudne účinnosť, len 

ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch 

mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak 

pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

7) V článku 49 sa odsek 3 […] nahrádza takto: 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú 

pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích 

právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).“ 
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54. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 66/2010 z 25. novembra 2009 

o environmentálnej značke EÚ24 

 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 66/2010 na základe získaných skúseností a uľahčiť 

dosahovanie cieľov tohto nariadenia […] by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala 

na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom […] meniť prílohy k tomuto 

nariadeniu; 

 […] 

 […] 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016. Európsky parlament 

a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných 

aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú 

systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 66/2010 by sa 

mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci v súvislosti s udeľovaním určitých 

výnimiek a stanovením špecifických kritérií environmentálnej značky EÚ. Tieto 

právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

Pokiaľ ide o vypracovanie kritérií environmentálnej značky EÚ pre potraviny a krmivá, 

Komisia v roku 2011 uverejnila štúdiu uskutočniteľnosti vypracovania kritérií environmentálnej 

značky pre potraviny a krmivá. Na základe záverečnej správe tejto štúdie a stanoviska Výboru 

Európskej únie pre environmentálne označovanie Komisia nateraz nemá v úmysle vypracovať 

kritériá environmentálnej značky pre potraviny a krmivá. Z tohto dôvodu nie je nevyhnutné, aby 

[…] sa na Komisiu preniesli vykonávacie právomoci rozhodovať, v prípade ktorých potravín 

a krmív je vypracovanie kritérií environmentálnej značky uskutočniteľné. 

 

Nariadenie (ES) č. 66/2010 sa preto mení takto: 

                                                 
24 Ú. v. EÚ L 27, 30.1.2010, s. 1. 
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1) Článok 6 sa mení takto: 

a) V odseku 5 sa vypúšťa druhý pododsek; 

b) odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. V prípade osobitných kategórií tovarov obsahujúcich látky uvedené v odseku 6 a len 

v prípade, ak nie je technicky realizovateľná ich náhrada alebo použitie alternatívnych 

materiálov alebo dizajnu, alebo v prípade produktov, ktoré majú podstatne lepšie 

environmentálne vlastnosti v porovnaní s inými tovarmi v rovnakej kategórii, môže 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] udeľovať výnimky z odseku 6 

tohto článku. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 16 ods. 2. 

Výnimky nie je možné udeliť, pokiaľ ide o látky spĺňajúce kritériá článku 57 nariadenia 

(ES) č. 1907/2006 a identifikované v súlade s postupom stanoveným v článku 59 ods. 1 

uvedeného nariadenia prítomné v zmesiach, v produkte alebo v ktorejkoľvek 

homogénnej časti komplexného produktu v koncentráciách vyšších ako 0,1 

hmotnostného %.“ 

2) V článku 8 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] najneskôr do deviatich 

mesiacov po konzultácii s EUEB stanoví opatrenia na ustanovenie špecifických kritérií 

environmentálnej značky EÚ pre jednotlivé skupiny produktov. Tieto opatrenia sa 

uverejnia v Úradnom vestníku Európskej únie. Tieto vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 16 ods. 2. 

 

Komisia pri výkone […] právomoci prijímať vykonávacie akty […] uvedenej 

v prvom pododseku zohľadní pripomienky EUEB a objasní, zdokumentuje a poskytne 

vysvetlenia dôvodov, ktoré viedli k akýmkoľvek zmenám v záverečnom návrhu 

v porovnaní s predbežným návrhom po konzultácii s EUEB.“ 
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3) Článok 15 sa nahrádza takto: 

„Článok 15 

Zmena príloh 

 

Ak je to odôvodnené na základe získaných skúseností a v záujme uľahčenia 

dosahovania cieľov tohto nariadenia, je Komisia splnomocnená v súlade 

s článkom 15a prijímať delegované akty, ktorými sa menia prílohy. 

Pokiaľ ide o úpravu maximálnych poplatkov stanovených v prílohe III, Komisia 

zohľadní potrebu toho, aby poplatky pokrývali prevádzkové náklady schémy.“ 

 

4) Vkladajú sa tieto články 15a a 15b […]: 

„Článok 15a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v […] článku 15 ods. 1 sa Komisii 

udeľuje […] na obdobie piatich rokov od [dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v […] článku 15 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 
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4. Pred prijatím delegovaného aktu Komisia konzultuje s expertmi, ktorých určili 

jednotlivé členské štáty v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej 

dohode o lepšej tvorbe práva z 13. apríla 2016*. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa […] článku 15nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“; 

 Článok 15b 

 Samostatné delegované akty pre rôzne delegované právomoci 

 

Komisia prijme samostatný delegovaný akt pre každú právomoc, ktorá sa na ňu 

deleguje v zmysle tohto nariadenia. “ 
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5) Článok 16 ods. 2 sa […] nahrádza takto: 

 

„2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011*.“ 

_________________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá 

a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí 

Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13).“ 

 

 


